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Задрожали, глядятъ, межь собой говорятъ.

Я не звѣзды стрѣлой поразилъ, поразилъ,

И не Солнце съ Луной я стрѣлою пронзилъ,

Всѣ въ цвѣтокъ мои стрѣлы вонзились, горятъ,

Я сердечный цвѣтокъ поразилъ черезъ взглядъ.

Я стрѣлу за стрѣлою до сердца продлю,

Выходи же, душа той, кого я люблю,

Приходи и прилягъ на подушку мою,

Я стрѣлою, душа, я стрѣлой достаю.[1]








	
— Среди примѣтъ ты видѣлъ слѣдъ?

— Ступня ея. Сомнѣнья нѣтъ.

— Изъ праха вырѣжь ту ступню,

И дай ее обнять Огню.

Ее лизнетъ языкъ Огня,

И станетъ слушаться ступня.

— А что потомъ? А какъ потомъ?

Ступню куда мы поведемъ?

— Возьмешь ты бережно тотъ прахъ,

И въ трехъ его яви цвѣтахъ.

Одѣнешь въ красный лоскутокъ,

И подержи, да минетъ срокъ.

Одѣнешь въ черный—завяжи,

Ступню въ томъ черномъ подержи.

И послѣ въ желтый лоскутокъ,

Замкни, и выдержи зарокъ.

— А что потомъ? Горитъ ступня,

И пляшетъ, мучаетъ меня,

— Потомъ цвѣтную нить скрути,

Къ подушкѣ ближе помѣсти.

Ступню на занавѣсъ повѣсь,

И въ жаркой мысли медли весь.






	↑ Заговор о Стреле — стихотворение К. Д. Бальмонта. (прим. редактора Викитеки)


Тот же текст в современной орфографии 

	
Задрожали, глядят, меж собой говорят.

Я не звезды стрелой поразил, поразил,

И не Солнце с Луной я стрелою пронзил,

Все в цветок мои стрелы вонзились, горят,

Я сердечный цветок поразил через взгляд.

Я стрелу за стрелою до сердца продлю,

Выходи же, душа той, кого я люблю,

Приходи и приляг на подушку мою,

Я стрелою, душа, я стрелой достаю.[1]








	
— Среди примет ты видел след?

— Ступня её. Сомненья нет.

— Из праха вырежь ту ступню,

И дай ее обнять Огню.

Ее лизнет язык Огня,

И станет слушаться ступня.

— А что потом? А как потом?

Ступню куда мы поведем?

— Возьмешь ты бережно тот прах,

И в трех его яви цветах.

Оденешь в красный лоскуток,

И подержи, да минет срок.

Оденешь в черный — завяжи,

Ступню в том черном подержи.

И после в желтый лоскуток,

Замкни, и выдержи зарок.

— А что потом? Горит ступня,

И пляшет, мучает меня,

— Потом цветную нить скрути,

К подушке ближе помести.

Ступню на занавес повесь,

И в жаркой мысли медли весь.






	↑ Заговор о Стреле — стихотворение К. Д. Бальмонта. (прим. редактора Викитеки)
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